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第一條 本辦法依據本校「學分抵免辦法」訂定。 

Article 1 The regulations are provided in accordance with National Central University Course Credit 

Waiver Guidelines. 

 

第二條 抵免學分應於入學或轉所之第一個學期或第二學期校曆規定時間內辦理，限申請一

次。 

Article 2 Students (including newly-admitted and transfer students) who wish to apply for a course 

credit waiver should do so during their first or second semester in the University (or in the 

program) within the deadline specified in the academic calendar. The application may only 

be submitted once. 

 

第三條 下列學生得申請抵免： 

一、曾在大專院校就讀後再就讀學程者。 

二、先修讀學分後考取修讀本學程者。 

Article 3 The following students may apply for credit waiver: 

I. Students who had pre-session studies in other graduate institutes before enrolling our program. 

II. Students who had pre-session studies in this graduate institute before enrolling our program. 

 

第四條 凡於大學部修習本學程課程成績達 80分以上，但未計入大學部畢業學分數者，該課

程得申請學分抵免。若為他校或本校其他系(所)研究生課程，則需經過本學程以考試

或審查方式認定之，另須詳列抵免學科之課程綱要及成績單。抵免學分上限為本學程

畢業學分數的二分之一。 

Article 4 Courses applied for credit waiver should be ones that were in our program taken during 

undergraduate and scored above B (80) and have not previously been counted toward a 

student’s minimum number of credit hours required for graduation. If the intended credits for 

waiver are from the graduate institutes of other departments or other universities (a foreign 

college or university should be recognized by the Ministry of Education), they shall be 

recognized through test or verification of the relevant documents (an official copy of the course 



  

curriculum together with the transcript) by the Curriculum Committee. The number of credits 

for waiver shall not be more than half of the required graduating credits. 

 

第五條 專題研究、書報討論、專題演講，不得申請學分抵免。 

Article 5 Seminars, Book discussions, and Lectures shall not be included in the application of credit 

waiver. 

 

第六條 抵免課程其成績不列入學期及畢業平均分數。 

Article 6 Grades obtained from waived courses will not be counted toward the student’s semester or 

graduation grades. 

 

第七條 本辦法若有未盡事宜，悉依教育部及本校相關規定辦理。 

Article 7 If there is any ambiguity or incompleteness in this regulation, please refer to related 

regulations set by the Ministry of Education and the National Central University. 

 

第八條 本辦法經中心會議通過並報教務會議核備後實施，修正時亦同。 

Article 8 These regulations shall be approved by the CSRSR Center’s Meeting and shall become 

effective after the approval for future reference of Academic Affairs Committee Meeting. 

The same applies to further modifications in the future. 
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第一條 本辦法依據本校「學分抵免辦法」訂定。 

Article 1 The regulations are provided in accordance with National Central University Course 

Credit Waiver Guidelines. 

 

第二條 抵免學分應於入學或轉所之第一個學期或第二學期校曆規定時間內辦理，限申

請一次。 

Article 2 Students (including newly-admitted and transfer students) who wish to apply for a 

course credit waiver should do so during their first or second semester in the University 

(or in the program) within the deadline specified in the academic calendar. The 

application may only be submitted once. 

 

第三條 下列學生得申請抵免： 

一、曾在大專院校就讀後再就讀本學程者。 

二、先修讀學分後考取修讀本學程者。 

Article 3 The following students may apply for credit waiver: 

I. Students who had pre-session studies in other graduate institutes before enrolling our program. 

II. Students who had pre-session studies in this graduate institute before enrolling our program. 

 

第四條 凡於研究所修習本學程課程成績達 80分以上，但未計入前一學位畢業學分數者，

該課程得申請學分抵免。若為他校或本校其他系(所)課程，則需經過本學程以考

試或審查方式認定之，另須詳列抵免學科之課程綱要及成績單。抵免學分上限為

本學程畢業學分數的二分之一。 

Article 4 Courses applied for credit waiver should be ones that were in our program taken during 

graduate institutes and scored above B (80) and have not previously been counted toward 

a student’s minimum number of credit hours required for graduation. If the intended 

credits for waiver are from the doctoral programs of other graduate institutes or other 

universities (a foreign college or university should be recognized by the Ministry of 

Education), they shall be recognized through test or verification of the relevant documents 

(an official copy of the course curriculum together with the transcript) by the Curriculum 

Committee. The number of credits for waiver shall not be more than half of the required 



graduating credits. 

第五條 專題研究、書報討論、專題演講，不得申請學分抵免。 

Article 5 Seminars, Book discussions, and Lectures shall not be included in the application of credit 

waiver. 

 

第六條 抵免課程其成績不列入學期及畢業平均分數。 

Article 6 Grades obtained from waived courses will not be counted toward the student’s 

semester or graduation grades. 

 

第七條 本辦法若有未盡事宜，悉依教育部及本校相關規定辦理。 

Article 7 If there is any ambiguity or incompleteness in this regulation, please refer to related 

regulations set by the Ministry of Education and the National Central University. 

 

第八條 本辦法經中心會議通過並報教務會議核備後實施，修正時亦同。 

Article 8 These regulations shall be approved by the CSRSR Center’s Meeting and shall become 

effective after the approval for future reference of Academic Affairs Committee 

Meeting. The same applies to further modifications in the future. 

 

 


